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ПОЕЗІЯ ІВАНА ФРАНКА

Талант — це не кількість. Але, якщо його творіння 
не лише якісно, а й кількісно вражають нас, ми від
чуваємо до нього безмежну пошану. Іван Франко на
лежить до великих письмепників-мислителів, у твор
чому надбанні котрих натхненна думка помножена на 
титанічпий труд, якість поєднана з кількістю, як 
світло з безміром неба. Завжди буде предметом поди
ву Франкове недовге життя (1856—1916), перенизане 
поневірянням по австро-угорських в’язницях, різними 
клопотами, далекими від літературної роботи, пале
не й нівечене важкою хворобою, шарпане дрібними, 
але лютими ворогами з табору української та поль
ської націоналістично настроєної і клерикальної інте
л ігенції,— життя, що всупереч тому всьому видало 
грандіозний духовний урожай — тисячі худож ніх тво
рів та наукових досліджень, на кожному з яких видно 
печать пророчої мислі і світового генія.

У п’ятдесятитомному виданні творів Івана Фран
ка, яке здійснює з 1976 року Академія паук УРСР, 
поезія займає тринадцять книг, по 500—600 сторінок 
кожна. Сім перших томів — оригінальна поетична 
творчість, шість подальших — переклади й переспіви. 
Тому зрозуміло, що ця маленька книжка поезій Івана 
Франка є лише іскрою з велетенського вогнища, і, хоч 
вона передає природу вогню, з якого постала, все ж  
таки навряд чи може зобразити потужний клекіт вул
канічного полум’я, біг лавини по схилах, мерехтіння  
сяйливої корони над крутизнами гуркітливої гори 
Франкового поетичного слова. Поезію Івана Франка 
неможливо осягти при антологічному підході до неї, 
але ця збірка може й повинна зацікавити франкомов
ного читача творчістю українського класика, вкинути

5



іскру благородного франківського вогню в душу лю
дини.

Перший опублікований вірш Івана Франка «На
родна пісня» не має дати написання, а з ’явився він у 
студентському журналі «Друг» 1874 року. Останній 
вірш поета «Приємний вид» датовано 8 лютого 1916 ро
ку. Отже, Франкова поезія — дивне явище важкого 
передреволюційного сорокаріччя в історії українсько
го народу. Вона відбила національні боління розірза- 
ної між імперіями Романових і Габсбургів україн
ської землі, але головною ідейною цінністю тої твор
чості є скерованість па революційну переміну суспіль
ного життя. Треба постійно пам’ятати, що революцій
ність поезії Івана Франка завжди зринала з його 
невтишимої соціальної пристрасті, а тому вона по
збавлена вузькопаціопального звучання. ї ї  голос — 
це голос «вічного революціонера», голос духа прогресу, 
голос болісного й гнівного переживання будь-якої не
справедливості. Іван Франко звертався своїми вір
шами до рекрутів австро-угорської армії, закликаючи 
їх  учитися стріляти, бо доведеться у майбутньому 
зіткнутися в бою зі своїми гнобителями. «Революція — 
едипе, коханеє дитя моє»,— проголошував поет в од
ному з пізніших своїх творів; «Вічним революціоне
ром» — гімном визволення з тюремних мурів капіта
лістичної дійсності — починав свою знамениту кпигу 
«З вершин і низин». Велич Івана Франка виявилася 
в тому, що він пов’язував свої революційні гасла й на
д ії з робітниками, з тоді що малочисленним і погано 
організованим пролетаріатом, з нужденним, беззе
мельним селянином, що, ставши на міські заробітки, 
прагне колективно захиститися від визискувачів і тим 
самим засвідчує робітничу свідомість. Поет зумів роз
гледіти нову людину своєї епохи. Вплив марксизму на 
естетику Івапа Франка зумовив палючу актуальність 
його поезії.
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Вершиною Франкової громадянської лірики ран
нього періоду є вірш «Каменярі». Загальнолюдський 
ностун зображено тут як будівництво дороги крізь 
урвища й скелі; каменярі повинні розбити молотами 
гірські громаддя, розрівняти й вистелити власними 
кістками шлях. Що їх  веде? Чий голос гримить над 
ними: «Лупайте сю скалу!»? Хто зробив їх «рабами 
волі»? Що змусило «добровільно взяти на себе пу
та»? Віра в ново життя, в добро, що прийде по їхн ій  
дорозі в світ,— ось та сила, яка не дозволила нікому 
з них кинути молота й повернутись додому. Піхто в 
світовій поезії не показав так пластично божество 
ідейної переконаності, здатне вести за собою на смерт
ний подвиг «не героїв», а звичайних людей, як це 
зробив Іван Франко в своїх невмирущих «Каменярах». 
І сам вія був названий Каменярем, ім’ям, що передав 
характер усіє ї його творчості,— трагічний, прометеїв
ський, але найвищою мірою людяний характер.

Соціальна пристрасть клекоче й грає в поезії всіх 
періодів і всіх настроїв нелегкого Франкового життя. 
Книжки «Зів’яле листя» та «Із днів журби», де, зда
валося б, па зміну молодечому, каменярському духові 
приходить ослаблений розчаруванням ліричний герой 
гамлетівського типу, при детальнішому вивченні ви
являються такими ж  вогнисто-соціальними протеста
ми, як і його політичні поезії з юнацьких літ. Справа 
тільки в тому, що в них соціальні мотиви приховані 
за інтимним і філософським, зовні стриманішим, але 
зсередини таким ж е непримиренним до будь-якої 
фальші, до тупоумства й продажності могутнім словом. 
Але, що більш місця в ліриці Івана Франка займає 
інтимна сповідь і філософська рефлексія, то більше 
прояснюється й поглиблюється його душ а, хвора бо
лями інших людей, чиста душа велетня, готового вмер
ти за свої ідеали. Буржуазно-націоналістична критика 
бачила тріщини в дзвоні Франкової поезії, вона тих
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цем раділа з того, що звук його начебто став сиплим 
і хриплуватим, а вголос лаяла його за відступ від гро
мадянських тем, звинувачувала у занепадництві. Сам 
поет відповів наклепникам та фальсифікаторам його 
творчості, і в тих відповідях ми повинні шукати не 
тільки правду про франківський поетичний феномен, 
але й розкриття таємниць будь-якої оптимістичної 
трагедії, глибоко печальної радості, з того, що пощас
тило збудити громадське сумління в серцях мільйонів.

У передмові до збірки віршів «Із літ моєї молодос
ті» (1913) Іван Франко писав: «В своїй оце вже близь
ко 40-літній літературній діяльності я переходив різні 
ступні розвою, займався дуже різнородною роботою, 
служив різним напрямам і навіть націям, бо доводи
лося попрацювати немало, крім нашої української, 
також польською, німецькою та російською мовою. 
Та скрізь і завсігди у мене була одна провідна дум
ка — служити інтересам мойого рідного народу та за
гальнолюдським поступовим, гуманним ідеям». Іван 
Франко засуджував тиранію й ворожнечу між паро
дами, він проповідував свободу й дружбу націй, він 
оскаржував неробство й паразитизм панівних класів 
і підносив як найвищу моральну категорію людську 
працю, він був співцем громадянської жертовності, 
він стверджував, що значну особистість можуть на
родити лише благородні суспільні ідеали, служіння 
яким — терниста дорога. Ці загальнолюдські й гуман
ні ідеї, які ніколи не втратять своєї принадливості й 
правоти, висунули свого речника Івана Франка в ряди 
революційних письменників, письменників, що всіма 
мовами, якими їм  доводилось писати і якими перекла
дено їхні твори, працюють на благо всіх націй, стають 
світочами свого рідного народу і всього людства.

Дмитро ПАВЛИЧКО



LA POESIE D ’lV A N  FRANKO

Le talent, certes, n ’est pas affaire de quantite. Mais 
Ivan Franko com pte parm i ces grands ecrivains dont la 
pensee inspiree est m ultip liće par un labeur titanesque et 
chez qui la qualite se  m arie au nombre, com m e la lum iere  
a l ’im m ensite du ciel.

Ivan Franko, grand classique de la  litterature ukrai- 
nienne, fu t a la fois nouvelliste, rom ancier, poete, dra
maturge, em inent sp ecia liste  d’h istoire litteraire et d’e- 
thnographie, et Ton ne peut qu’etre etonne par l ’abon- 
dance prodigieuse d’une oeuvre marquee au sceau du ge
nie un iverscl et enfantee au cours d’une v ie  relativem ent 
breve (1856— 1916), ой se succederent les se jours dans 
les prisons austro-hongroises (le  poete etait originaire  
de G alicie, alors rattachee a la  couronno des Habs- 
bourg), et do m ultip les soucis et tracas extra-litteraires, 
ou il  fu t m artyrise par une grave m aladie, a ssa illi et 
tourm ente par une fou le d’ennem is m esquins m ais fe- 
roces de l ’in te lligen tsia  nationaliste et c ler icale, tant 
ukrainienne que polonaise.

D ans l’edition en cinquante volum es des oeuvres 
d’lvan  Franko, entreprise depuis 1976 par 1’Acad ćm ie  
des Sciences de la  RSS d’Ukraine, la  poesie occupe 
treize tom es de 500 a 600 pages chacun : les sept prem iers 
reu n issen t l ’ceuvre poetique originale, le s six  autres les  
traductions et adaptations diverses. On conęoit done que 
ce m ince recueil n’offre qu’une etin celle  de l ’im m ense  
brasier, etincelle  qui peut cependant donner une idee  
du feu  d’ou elle  j a i l l i t : le  pu issant verbe poetique de 
Franko.

La prem iere poesie publiee, « Chanson p op u la ire», 
n ’est pas datee m ais e lle  parut dans la revue estudian-
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tine « Droug », en 1874. Les derniers vers, « Un aspect 
agreab le», portent la date du 8 fevrier 1916. Ainsi, 
l ’oeuvre poetique d’lvan Franko a-t-elle reflete et marque 
les quarante annees prerevolutionnaires de l’histoire du 
peuple ukrainien. On у sent les peines et les souffran- 
ces de la terre d’Ukraine ecartclee entre l’empire des 
Habsbourg et celui des Romanov ; mais la valeur princi- 
pale de cette oeuvre, quant a son contenu, est d’avoir 
toujours eu pour cible la transformation revolutionnaire 
de la vie socialc.

II ne faut pas oublier quo l’esprit revolutionnaire do 
la poesie de Franko surgissait dc son inlassablo passion 
sociale, et c’est ce qui lui a epargne tout nationalisme 
trop exigu. Sa voix est celle de l’« eternel revolution
naire » qui no cesse d’aspirer au progres et de condamner 
les injustices avec douleur et violence. Le poete s’adresso 
aux recrues de l’armee austro-hongroise en leur de
mandant d’apprendre a bien tirer car elles auront plus 
tard a se servir de leurs armes daus le combat contre 
les oppresseurs. « La revolution est mon unique enfant 
cheri », proclame-t-il dans une do sss dernieres oeuvres. 
Tout en appelant, des l’hymne de l'« eternel revolution
naire », los ouvriers alors peu nombreux, mal organises, 
et les paysans sans terre a s’affranchir du joug de l ’ex- 
ploilation, il a su entrevoir l ’homme des temps nouveaux. 
L’influence du marxisme sur l ’esthetique d’lvan Franko 
n’a pas peu contribue a la resonance universelle et tou
jours grandissanto de sa poesie.

C’est avec « Les casseurs de piewes » que culmine la 
premiere periode du lyrism e civique de Franko. Dans la 
poesie mondiale nul n’a montre avec autant de relief 
la force des convictions et des ideaux qui menent a 
l’exploit non pas des « heros » mais de sim ples mortels. 
Ivan Franko fut lui-meme un authentique « casseur de 
pierres», qualificatif qui caraclerise le mieux son
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oeuvre : tragique, prornetheenne, m ais hero'ique et
hum aine au p lus h au t degre.

La passion  c iv ique et socia le  im pregne tou tes le s  pe- 
riodes de la  p oesie  de Franko et tous le s  eta ts d’am e de 
son ex isten ce  s i apre et d iffic ile . Les livres « F eu illes  
fa n e e s » et « Jours de tr is te s s e », oil l ’osprit va leu reu x  
et l’abnegation  du « casseu r de pierres » sem b len t s ’effa- 
cer dcvant le heros lyrique de typo h am letien , affa ib li 
par le  d esenchantem ent, la issen t cep endant apparaitre, 
a у  regardcr do plus pres, la  m em e ardente protestation  
socia le  qui im bibait la p oesie politique du jeu n e Fran
ko. Les m otifs sociau x  у sont vo iles par le  verbe in tim e  
et ph ilosophique, exterieu rem ent reserve, m ais d’une in- 
tran sigean ce toujours au ssi fonciere v is-a -v is  du m en- 
songe, de la turpitude et de la  ven a lite . C ependant, p lus 
le  lyrism e de Franko s ’ouvre a la confession  et aux m e
d itation s ph ilosoph iq ues, p lu s on voit s ’ecla ircir et s ’ap- 
profondir son aine d ech iree par le s  sou ffrances hum ai- 
nes, cette  am e pure et in tegre d’un geant pret a m ourir 
pour ses ideals.

Ivan Franko ecriva it on 1913 dans la preface au re- 
cu eil « P oesies de jeu n esse  » : « En pres de quarante ans 
d’activ ite  litteraire je  su is  passe par d ifferen tes etapes, 
jo m e su is adonne a des travaux fort divers, j ’ai servi 
p lusieurs ten d an ces et m em e p lusieurs nations, car 
outre l ’ukrain ien  j’ai ecrit en polonais, a llem and et 
russe. M ais toujours et partout une seu le  p en see m ’a 
g u id e : servir le s  in terets de m on peuplo et le s  idees  
avancees, h u m anistes du m onde. » Parce qu’il n ’a jam ais 
fa illi a cette m ission , parce qu’i l  a condam ne la tyrannio  
et l ’h o stilite  des p eu p les entre eux, celebre le  travail 
com m e la categoric socia le  suprem e, parce qu’il fut le 
heraut du sacrifice  socia l pour le triom phe des nob les  
id ea ls hum ains, Ivan Franko restera un des flam b eaux  
de son pcuple et de toute l ’hum anite.

D m yt ro  P AV L Y T C H K O



ГІМН
Замість пролога

Вічний революціонер —
Дух, що тіло рве до бою,
Рве за поступ, щастя й волю,— 
Він живе, він ще не вмер.
Ні попівськії тортури,
Ні тюремні царські мури,
Ані війська муштровані,
Ні гармати лаштовані,
Ні шпіопське ремесло 
В гріб його ще не звело.

Він не вмер, він ще живе!
Хоч від тисяч літ родився,
Та аж вчора розповився 
І о власній силі йде.
І простуеться, міцніє,
І спішить туди, де дніє;
Словом сильним, мов трубою, 
Міліони зве з собою,— 

'Міліони радо йдуть,
Бо се голос духа чуть.

Голос духа чути скрізь:
По курних хатах мужицьких, 
По верстатах ремісницьких,
По місцях недолі й сліз.
І де тільки він роздасться, 
Щезнуть сльози, сум, нещастя, 
Сила родиться й завзяття 
Не ридать, а добувати,
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HYM NE
En gu ise de prologue

E sprit qui fais lu tte r  le corps 
Pour une vie heureuse et fiere, 
E ternel revolutionnaire,
Tu vis toujours, tu  n ’es pas m ort. 
Ni les soldats qu ’on a dresses,
Ni les canons qu ’on a graisses,
Ni le fer des inquisiteurs,
Ni les infam es delateurs,
Ni les cachots des tsars, des rois, 
N ’ont pu venir a bout de toi.

Tu n ’es pas m ort, tu  vis encore! 
Bien que ne il у a tres longtem ps, 
Tu sors des langes m ain tenant, 
T oujours plus audacieux, plus fort. 
E t tu  te hates done la-bas,
Ou le jour se leve deja;
Та voix-clairon lance l ’appel,
E t des m illions vont derriere elle, 
Le coeur joyeux et plein d’ardeur 
A suivre l ’esprit redem pteur.

E t l ’on entend partou t ta  voix:
Au fond des hu ttes paysannes,
La ou les gens suent et ahanent,
La ou le m alheur se deploie.
Des qu ’elle re ten tit, lo intaine,
Les gens oublient larm es et peines, 
La force nait, et le desir 
D’aller chercher, de conquerir
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Хоч синам, як не собі, 
Кращу долю в боротьбі.

Вічний революціонер — 
Дух, наука, думка, воля — 
Не уступить пітьмі поля, 
Не дасть спутатись тепер. 
Розвалилась зла руїна, 
Покотилася лавина,
І де в світі тая сила,
Щоб в бігу ї ї  спинила, 
Щоб згасила, мов огень, 
Розвидняющийся день?

[1880]



Un sort m eilleur dans les combats: 
Pour les enfants, sinon pour soi.

E ternel revolutionnaire,
E sprit de science et liberte,
Rien ne pourra plus t ’arreter,
Ni d issim uler ta lum iere.
Le mai deja m enace ruine,
E t l ’avalanche s’achem ine:
Y a-t-il force qui pourrait 
Freiner sa course desorm ais, 
E teindre comme un feu dans l ’atre 
Le jour naissant, l ’aube d ’albatre ?

[1880]



З циклу «Веснянки»

І

Дивувалась зима:
Чом се тають сніги, 
Чом леди присли всі 
ІІа широкій ріці?

Дивувалась зима:
Чом так слабне вона, 
Де той легіт бересь,
ІЦо теплом пронима?

Дивувалась зима:
Як се скріпла земля 
Наливавсь теплом, 
Оживає щодня?

Дивувалась зима:
Як посміли над сніг 
Проклюнутись квітки 
Запахущ і, дрібні?

І дунула на них 
Вітром з уст ледяних,
І пластом почала 
Сніг метати на них.

Похилились квітки, 
Посумніли, замклись; 
Ш ура-буря пройшла — 
Вони знов піднялись.
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P rin lan ie re s

I

E t l ’h iver s ’e to n n a i t : 
P ourquoi la neige fond, 
P ourquoi su r le g rand  fleuve 
Les glaces se defont ?

E t l ’h iver s ’e tonna it 
D ’etre a ce point fragile  ; 
D’ou ven a it ce ven t tiede 
Qui le ren d a it febrile ?

E t l ’h iver s’e to n n a it 
De voir cette chaleu r 
Qui p en e tra it le m onde, 
L ’an im an t d ’heure  en heure.

E t l ’h iver s ’e to n n a it :
M ais par quel sortilege 
Les fleurs au doux parfum  
V iennen t percer la neige ?

E t il sou ffla it su r elles 
De sa bouche glacee,
En rafa les de neige 
V oulait les renverser.

Les fleurs soudain chagrines 
Se courbaien t, se ferm aien t ; 
M ais passee la tem pete,
E lles se relevaien t.

2 I- Франко 17



I

І найдужче над тим 
Дивувалась зима,
ІЦо на цвіт той дрібний 
В неї сили нема.

27 марта 1880

II

Гримить! Благодатна пора наступає,
Природу розкішная дрож пронимае,
Жде спрагла земля плодотворної зливи,
І вітер над нею гуляє бурхливий,
І з заходу темная хмара летить —

Гримить!,

Гримить! Тайна дрож пронимае народи,— 
Мабуть, благодатная хвиля надходить... 
Мільйони чекають щасливої зміни,
Ті хмари — плідної будущини тіни,
Що людськість, мов красна весна, обновить... 

Гримить!

1880

I II

Гріє сонечко!
Усміхається пебо яснеє,
Дзвонить пісеньку жайвороночок, 
Затонувши десь в бездні-глубіні. 
Кришталевого океану...

18



E t l ’h iver s’etonnait 
D’etre a insi sans vigueur, 
D ’avoir si peu d ’em pire 
Sur les petites fleurs.

27 m ars 1880

II

II tonne ! Le tem ps de l ’allegresse arrive,
Toute la na tu re  frissonne et s ’avive,
La terre  assoiffee p ressen t l ’ondee feconde,
Le ven t se decham e et sillonne le m onde,
A l ’Ouest deja les nuees noires bourgeonnent — 

II tonne !

II tonne ! Voila les peuples tou t febriles : 
P eu t-e tre  le tem ps d’allegresse vient-il...
Des m illions de m ains c iselen t la joie pure,
Ges nuees sont l ’om bre du fecond fu tu r ;
Au prin tem ps qui v ien t les hom m es s ’abandon-

nent...
II tonne J 

1880

I I I

Те revoici, doux soleil !
Le ciel lim pide sourit, 
L ’alouette chante  quelque part, 
P longee dans les bleus abim es 
D’un ocean crista llin ...
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Встань,
Встань, орачу! Вже прогули вітри, 
Проскрипів мороз, вже пройшла зима! 
Любо дихає воздух леготом;
Мов у дівчини, що з сну будиться,
В груді радісно б’єсь здоровая 
Молодая кров,
Так і грудь землі диха-двигаєсь 
Силов дивною, оживущою.
Встань, орачу, встань!
Сій в щасливий час золоте зерно!
З трепетом любві мати щирая 
Обійме його,
Кров’ю теплою накормить його, 
Обережливо'виростить його.

Гей, брати! В кого серце чистеє,
Руки сильнії, думка чесная,— 
Прокидайтеся!
Встаньте, слухайте всемогущого 
Поклику весни!
Сійте в головах думи вольнії,
В серцях жадобу братолюбія,
В грудях сміливість до великого 
Бою за добро, щастя й волю всіх! 
Сійте! На пухку, на живу ріллю 
Впадуть сімена думки вашої!

28 марта 1880

IV

Вже сонечко знов по лугах 
Почало весняную роботу;
І знов по широких полях 
Полились ріки людського поту.
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Leve-toi,
Leve-toi, laboureur ! Les vents ne hurlen t plus, 
L ’hiver a emporte ses frim as et ses gels, 
Caressante est la brise...
Comme une fille qui s’eveille
Et dont le jeune sang
Bat avec gaiete dans la poitrine,
La terre se ranime,
Des forces prodigieuses soulevent son sein. 
Leve-toi, laboureur, leve-toi,
E t seme le grain d’or dans la belle saison !
Mere chaleureuse, etends sur lui 
Ton amour frem issant,
Nourris-le de ton sang si tiede,
Fais-le germ er tou t doucement.

О freres qui avez le coeur pur,
Des bras vigoureux, la conscience nette, 
Reveillez-vous !
Levez-vous et ecoutez 
Le puissant appel du printem ps !
Semez la fraternite  dans les coeurs,
Scmez de libres pensees dans les esprits,
E t dans les poitrines le courage 
De lu tter pour le bien, pour la liberte !
Semez ! Et dans la terre friable, labouree, 
Tomberont les graines de votre pensee.

28 mars 1880

IV

Deja, comme a chaque printemps, 
Le soleil partout se demene ;
De nouveau dans les vastes champs 
Goule a flots la sueur humaine.
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По тихій, по чистій ріці 
Знов сріблястая риба гуляє;
По голій, тісній толоці 
Знов худоба худа шкандибає.

Дзвенить птахів співами ліс,
І зозуля кує коло кладки; 
Дорогою тягнеться віз — 
Секвестратор в село за податки.

28 марта 1880

V

Земле, моя всеплодющая мати,
Сили, що в твоїй живе глибині,
Краплю, щоб в бою сильніше стояти,
Дай і мені!

Дай теплоти, що розширює груди,
Чистить чуття і відновлює кров,
Що до людей безграничную будить 
Чисту любов!

Дай і огню, щоб ним слово налити,
Душі стрясать громовую дай власть, 
Правді служити, неправду палити 
Вічну дай страсть!

Силу рукам дай, щоб пута ламати,
Ясність думкам — в серце кривди влучать. 
Дай працювать, працювать, працювати,
В праці сконать!

1880
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Deja dans l’eau limpide et sago 
Fretillen t les poissons d’a rg e n t;
Le long des m aigres paturages 
Le betail chetif va boitant.

Le coucou sans arret coucoute 
Dans le bois vibrant do ram ages ; 
Un chariot souffle sur la route :
Le percepteur va au village.

28 mars 1880

V

Terre, ma mere aux fecondes entrailles,
Cette vigueur qui brule au fond de toi,
Pour qu’en lu ttan t jam ais je ne defaille, 
Donne-la-moi !

Donne le feu qui gonfle les poitrines,
Qui purifie notre ame et notre sang,
Qui verse au coeur les passions cristallines, 
L’amour puissant !

Pour allum er les mots donne ta flamme ;
Pour incendier le mensonge et l ’erreur,
Pour que la verite point ne desarme,
Donne l ’ardeur !

Donne l ’elan qui broie les fers, les pieuvres,
Un esprit clair pour redresser les torts.
Fais que je sois a l ’ceuvre, a l ’oeuvre, a Foeuvre 
Jusqu’a ma m o r t!

1880
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X

Весно, ох, довго ж на тебе чекати!
Весно, голубко, чому ж ти не йдеш?
Чом замість себе до вбогої хати 
Голод і холод, руїну і страти 

В гості ти шлеш?

Бач, уже май зачинаєсь! 0  маю,
Чом же мерцем ти приходиш на світ? 
Пусто і мертво по полю, по гаю,
Лиш олов’янії хмари вкривають 

Весь небозвід.

Стогін іде по селищах убогих,
Діти гуртами на задавку мруть,
Сіна нема й стебельця в оборогах,
Гине худібка, по долах розлогих 

Води ревуть.

«Згинем,— люд шепче.— Таж горе не саме 
Звикло ходить. Або пошесть прийде,
Або — не дай боже — Польща настане». 
От як сей рік зустрічають селяни,

Весно, тебе.

1881

XI

Рад би я, весно, в весельшії пути 
Радісним співом вітати тебе,
В твоїй красі ненаглядній втонути, 
Злятись з тобою, забути себе.
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X

Que tu es long, б mon tendre printemps !
Quand viendras-tu deployer ta verdure ?
Pourquoi plutót qu’un souffle caressant 
N’envoies-tu done que disette et tourments 

Dans nos masures ?

Voici deja le mois de mai ! Helas,
Le joli mai pres do nous se morfond.
Les champs, les bois sont denudes, sans grace,
Et dans le ciel de tous cotes s’amassent 

Les nues de plomb.

Partout s’etend la plainte des villages,
Les enfants m eurent comme des bestiaux ;
II n ’y a plus de foin, plus de fourrage,
Le betail tombe, et dans le val sauvago 

H urlent les eaux.

« Nous mourrons tous. Un m alheur ne vient seul, 
Murmure-t-on. La peste nous attend,
Ou la Polognc — ce que Dieu ne veuiile ! »
Voila comment les paysans t ’accueillent,

O mon printemps.

1881

XI

Printem ps, je voudrais t ’accueillir 
Avec des chants de pure joie,
Dans ta beaute toujours m ’enfouir, 
Et m ’oublier, fondu a toi.
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Рад би я  яструбом плавать в блакиті, 
Травкою ніжною п’ятись з землі, 
Хвилею бурхать о скали розбиті, 
Мушкою гратись в вечірнім теплі,

Вмерти, з життя розплистися на волю, 
В рідній землиці спочити від сліз,
Щоб не чуть в серці пекучого болю, 
Людської муки не бачити скрізь!

1881

X II

Ой, що в полі за димове?
Чи то вірли крильми б’ються? 
Ні, то Доля грядки копле, 
Красу садить, розум сіє, 
Примовляє, приспівує:
«Сходи, красо, до схід сонця, 
Ти, розуме,— спозаранку! 
Рости, красо, до пояса,
Ти, розуме, вище мене!
Іди, красо, поміж люди,
Ти, розуме, громадами!

Не дайсь, красо, тому взяти, 
Хто ти хоче світ зв ’язати;
Не дайсь, красо, тому в руки, 
Хто тя хоче в пута вкути! 
А як впадеш у неволю,
То розплинься слізоньками,
То засохни без розплоду!
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Aigle dans ton ciel sans nuages,
Herbe tendre peręant ton sol,
Vague brisee sur tes rivages, 
Moucheron que tes soirs cajolent.

Couche dans la terre natale,
Je voudrais, libre et calme enfin,
Ne plus sentir mon apre mal,
Ne plus voir les tourm ents hum ains !

m i

X II

Oh, dans les champs, quelle fumee ? 
Quels aigles la-bas se dem enent ? 
C’est le Destin qui fend le sol,
Seme le Beau et la Raison,
En fredonnant, en re p e ta n t:
« Leve-toi, Beaute, avant l ’aube 
Et dresse-toi vers le soleil,
Leve-toi, Raison, a l’auroro 
Et pousse done plus haut que m o i; 
Va, Beaute, au milieu des homines, 
Et toi, Raison, gagne les foules !

О Beaute, ne te livre pas 
A ceux qui baillonnent le monde,
Ne tombe jam ais dans les bras 
De ceux qui voudraient t ’encham er. 
Mais si tu es quand meme esclave, 
Verse partout larm es ameres 
Et secbe sans donner de fru its !
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Ти, розуме-бистроуме,
Порви пута віковії,
Що скували думку людську! 
Двигни з пітьми люд робучий, 
Двигни з пітьми — та до мене! 
Розхитай в иім ясні думи, 
Розрости бажання волі, 
Виплекай братерську згоду, 
Поєднай велику силу,
Щоби разом, дружно стала, 
Щастя, волі добувала!»

23 іюня 1880

' X III

Веснянії пісні, 
Веснянії СІІИ,
Чом так безутішні, 
Безвідрадні ви?

Чи для вас немає 
Зелені в лісах,
Чи для вас не сяє 
Сонце в небесах?

Чи для вас весела 
Квітка по цвіте,
Що лиш вбогі села, 
Людський біль здриге?

Ох, живі діброви, 
Ясний сонця світ,
Лиш життя, любови 
В людських душах ніт!
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0  Raison leste et ingenieuse,
Brise les cham es seculaires 
Ou languit la pensee hum aine, 
Conduis vers moi ceux qui travaillent, 
Fais-les sortir de leurs tenebres ! 
Eveille en eux l ’esprit lucide,
Le desir de vivre sans joug,
Forge l ’ententc fraternelle,
Unis-les dans la grande force 
Qui un beau jour va conquerir 
Le bonlxeur et la liberte ! »

23 ju in  1880

X III

О chansons printanieres 
E t reves printaniers,
Quelle tristesse amere 
Yous a done impregnes ?

Les arbres auraient-ils 
Perdu tout leur feuillage, 
Ou le soleil s’est-il 
Cache dans les nuages ?

S’est-elle enfuie, la joie 
Que dispensent les fleurs, 
Puisque votre oeil ne voit 
Que misere et m alheurs ?

Tous les bois sont en liesse, 
Le soleil resplendit !
Mais notre ame s’affaisse, 
Sans am our et sans vie.
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Втішно птиця лине, 
Гамір, співи, крик... 
Тільки бідний гине 
З голоду мужик.

Цвіти серед поля 
Долом і горов —
Тільки тьма й неволя 
П ’є народну кров.

Краще б то для моди 
Заспівати, бач,
Про красу природи,
Ніж про людський плач.

Але не для моди 
Се співаю я,
То й сумна виходить 
Пісенька моя.

1882

XV. V IV E RE MEMENTO!  *

Весно, що за чудо ти 
Твориш в моїй груди?
Чи твій поклик з мертвоти 
Й серце к жизні будить? 
Вчора тлів, мов Лазар, я 
В горя домовині —
Що ж се за нова зоря 
Мені блисла нині?

* Пам’ятай, що живеш! (Лат.) 
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Rejouissantes rum eurs,
Cris ot chants des oiseaux... 
Seul le paysan m eurt 
De faim , sans dire un mot.

Dans la plaine et l ’alpage 
Les fleurs em baum ent l’air... 
Seul un noir esc 'jvage 
Boit le sang populaire.

II vaudrait m ieux, bien stir, 
Pour etre dans le vent, 
Celebrer la nature 
Que chanter nos tourm ents.

Mais je ne chante guere 
Pour etre dans le vent —
E t tristes sont mes airs,
E t tristes sont mes chants.

1882

XV. V IV E R E  M EM ENTO !

Printem ps, quelle magie 
Souleve ma poitrine ? 
H elerais-tu  mon cceur 
Pour qu’a vivre il s’obstine ? 
Pourrissant, tel Lazare,
Dans un ennui mortel,
J ’ai vu briller soudain 
Une aurore nouvelle.
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Дивний голос мя кудись 
Кличе — тут-то, ген-то:
«Встань, прокинься, пробудись! 
Viverc m em ento! »

Вітре теплий, брате мій,
Чи твоя се мова?
Чи на гірці світляній 
Т ак  шумить діброва?
Травко, чи се, може, ти 
Втішно так ш ептала,
Що з-під криги мертвоти 
Знов на світло встала?
Чи се, може, шемріт твій,
Річко, срібна ленто,
Змив мій смуток і застій? 
Vtvere memento!

Всюди чую любий глас,
Клик ж иття могучий...
Весно, вітре, люблю вас,
Гори, ріки, тучі!
Люди, люди! Я ваш брат,
Я для вас рад жити,
Серця свого кров’ю рад 
Ваше горе змити.
А що кров не зможе змить, 
Спалимо огнем то!
Лиш  боротись значить жить... 
Vivere memento!

14 окт (ября) 1883



U ne divine voix 
M’appelle sans repos :
« Debout ! Leve-toi vite ! 
Vivere m em ento  ! »

Douce brise, ma soeur, 
Serait-ce ton haleine ?
Ou bien sur les collines 
Le m urm ure des chenes ? 
H erbe tendre  qui perce 
La vie toute gelee,
P eu t-e tre  est-ce ta voix 
Qui v ien t me consoler ?
О riviere argentee,
N ’est-ce pas toi p lutót 
Qui lave m a tristesse  ? 
Vivere m em ento  !

Cet appel a la vie,
De partou t je l ’entends...
Je vous aim e, rivieres,
Doux zephyrs e t prin tem ps ! 
P our vous je voudrais vivre, 
O m es freres hum ains,
Avec le sang du coeur 
L aver votre chagrin .
E t ce que le sang laisse, 
B rulons-le a u s s i to t !
La vie est un  com bat... 
Vivere m em ento  !

14 octobre  1883
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Скорбні пісні

І

Не винен я тому, що сумно співаю,
Брати мої!
ІЦо слово до слова нескладно складаю — 
Простіть мені!

Не радість їх родить, не втіха їх  плодить, 
Не гра пуста,
А в хвилях недолі, задуми тяж кої 
Самі уста

їх  шепчуть, безсонний робітник заклятий 
Склада їх  — &ум;
Моя-бо й народна неволя — то мати 
Тих скорбних дум.

9 мая 1880

II

Бувають хвилі — серце мліє 
І скорбних мислеії рій летить, 
Мов чорна хмара небо криє 
І грім у хмарі гуркотить.

І поглядом німої злоби 
Гляджу на небо й світ живий 
І жду, що з земної утроби 
Ось-ось прорвесь огонь страшний
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C hants de douleur

I

Est-ce ma faute, freres, si ines chants 
M ontent sans joie ?
E t si m es m ots sem blent peu coherents, 
Pardonnez-m oi !

Nulle gaiete, nulle tendre caresse,
N ul jeu g r a tu i t :
Des noirs in stan ts  ой les pensees m ’oppressent 
Ils sont le fru it.

C’est la douleur qui toujours les deploie,
Apre et severe.
La servitude arquan t le peuple et moi,
Voila leur mero.

9 m ai 1880

II

II arrive que le coeur flanche ;
U n essaim  de tristes pensees 
Comme des nues au ciel s ’epanche 
E t par la foudre est traverse.

Alors, voyant avec colere 
Le m onde ou peinent les vivants, 
J ’attends quo du sein de la terre 
Jaillisse le feu terrifian t
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І вмить спалить всю землю тую 
З всіма неправдами її, 
Перелама хаос твердую 
Ш карлущу скріплої землі...

І, наче золото в горнилі,
Сей світ очиститься зовсім,
1 чиста, в невечерній силі,
Засяє правда й воля в нім.

2 а п р ( е л я )  1880

III

До моря сліз, під тиском пересудів 
Пролитих, і моя вплила краплина;
До храму людських змагань, праць і трудів, 
Чень, і моя доложиться цеглина.

А як мільйонів куплений сльозами 
День світла, щастя й волі засвітає,
То, чень, в новім, великім людськім храмі 
Хтось добрим словом і мене згадає.

2 а п р (ел я ) 1880

IV

Нехай і так, що згину я, 
Забутий десь під тином,
Що всі мої думки, діла 
Сліду не лишать, мов та мла 
На небі синім!
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Qui b ru lera  cette vallee,
Ses turp itudes, ses m ensonges, 
Qui fera fondre e t s ’ecrouler 
Le chaos ou la terre  plonge...

E t comme Гог dans un creuset 
Soudain le monde sera pur,
E t la liberte a jam ais 
B rillera au nouvel azur.

2 a vr il 1880

I I I

D ans l ’ocean de p leurs quo tyrans, pharisiens 
Ont toujours fa it couler, j ’ai laisse une goutte ; 
A u tem ple des com bats e t des travaux  hum ains, 
II se peu t qu ’une brique a moi aussi s’ajoute.

L orsqu’au prix de m illions de larm es et blessures 
Le jour de liberte e t de bonheur viendra,
P eu t-etre  que quelqu’un, au grand tem ple fu tu r, 
Evoquera mon nom sans etre trop ingrat.

2 a vr il 1880

IV

Qu’im porte m ourir oublie,
Sans que reste une trace 
De mes actes, do mes pensees, 
Comme au ciel bleu une furnee 
V ite s ’efface...
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Нехай і так! Я радо йду 
На чесне, праве діло!
За нього радо в горі вмру 
І аж до гробу додержу 
Свій прапор ціло.

31 мая 18S0

V

Тяжко-важ ко вік свій коротані 
У незнання сумерці німім,
І хилитись, і в ярмі стогнати,
До могили простогнати в нім.

Тяжко-вйжко вік цілий боліти,
А не знати навіть, де болить; 
Мучитись у горі, а не вміти 
Того горя й крихточку вменшить.

А ще тяжче бачити всю муку, 
Знати добре джерело її,
Але по могти подати руку 
Тому брату, що так стогне в тьмі.

А ще тяжче гаряче бажати 
Волі, правди, братньої любви, 
Ш арпатись у путах, гризти краги, 
А на волю встати не могти.

1878
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Qu’im porte ! Avec joie je m ourrai 
Sans discours, sans fanfares,
Pour la cause ju ste  e t sacree ;
J ’ira i ju sq u ’au bout sans lacher 
Mon etendard .

31 m ai 1880

V

Ah! q u ’il est du r de passer sa vie 
Dans l ’ignorance crepusculaire,
De se courber, toujours asservi,
E t gem ir ju sq u ’a l ’heure  derniere.

Ah! q u ’il est du r de souffrir en vain, 
Ne sachan t pas d ’ou vient la douleur ; 
Lourde est la peine, lourd le chagrin  
Que n ’a llegent m em e pas les pleurs.

M ais il est plus du r de voir enfin  
La source des tourm ents, de la fievre, 
E t de ne pouvoir tendre la m ain 
Au frere ge ignan t dans les tenebres.

P lus dur encore de desirer 
La liberte, l ’am our fra ternel,
E t de ronger ses fers execres 
Sans pouvoir s ’en fu ir a tire -d ’aile.

1878
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VI

Вій, вітре, горою 
Над сею тюрмою, 
Заплач надо мною,
Як рідний, як брат!

Розвій ті надії 
Злудні, хоч яркії,
Що серце, мов змії, 
Гризуть і палять!

Зморозь кров кипучу! 
Невсипну, пекучу 
Втиши думок бучу, 
Що в мізку бурлить,

Щоб дні нам за днями 
Безслідно минали,
Мов шум понад скали 
Безслідно шумить.

13 марта 1880

V II. ДУМ КА В ТЮ РМ І

Ой рано я, рано устану,
На яснеє небо погляну,
А небо, як синій кришталь,
А в серці важкий сум і жаль.

Всміхається небо без зміни, 
Глядить на тюремнії стіни,
А стіни пожовкли від сліз, 
Що ними просякли наскрізь.
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VI

Oh, vent, hurle e t vole, 
A bats cette geole 
Ou je me desole ;
Frere, pleure-m oi !

C hasse l ’esperance 
Qui ronge en silence 
Mon coeur sans m efiance, 
Mon am e sans joie !

Calme la tem pete 
Qui secoue ma tete,
Le feu ou me jette  
Mon sang  enrage !

P ou r que les jours passent 
Sans laisser de trace, 
Comme l’eau efface 
Son b ru it des rocbers.

13 m ars 1880

V II. PE N SE E S DE PR ISO N

Je me leve to t le m atin  
E t regarde le ciel lo in tain  ;
II s’etend comme un pur cristal, 
Mais en moi le c liagrin  s ’etale.

Le ciel qui sourit a foison 
Scrute les m urs de ma prison,
Ces m urs que les larm es jau n iren t 
En cou lan t a n ’en plus fin ir.
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Гей, яснеє небо, чому ти 
Глядиш, так весело всміхнуте, 
Пощо в ту проклятую кліть 
Ти шлеш такий любий привіт?

Тут сльози, ти радість голосиш! 
Ти вільності запах приносиш,
Л тут ось понура тюрма, 
Могила тісна та німа.

Ж ивий у могилу заритий, 
Глядж у я на світлом облитий, 
На вільний, веселий той світ — 
Кров жаром у жилах кипить.

За що мене в пута скували?
За що мені воленьку взяли? 
Кому я і чим завинив?
Чи тим, що народ свій любив?

Б аж ав я для скованих волі,
Для скривджених кращ ої долі 
І рівного права для всіх —
Се весь і єдиний мій гріх.

[1877]

V III

Відцуралися люди мене!
Сей та той надійде і мине! 
Тільки боязно скоса зирне... 
Чи бояться ті люди мене?
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Ciel pur, pourquoi regardes-tu  
E n  sou rian t d ’un  a ir te tu  ?
P ourquoi dans m a m audite  cage 
D everses-tu  ton doux langage ?

T u  viens tou jou rs nous apporter 
L ’odeur de joie, de liberte ,
D ans ces im m ondes oubliettes,
D ans la tom be etro ite  et m uette .

E t moi, en terre  la vivant,
Je contem ple le ciel souvent,
L ’aube aux joyeuses oriflam m es... 
E t m on sang  d ’un seul coup

s ’enflam m e.

Pourquoi au ra i-je  a insi souffert ? 
Pourquoi m ’a-t-on charge de fers ? 
P our avoir su de tou t m on etre 
A im er le peuple ou je dus n a itre  ?

Je revais a des tem ps nouveaux 
Ou tous se ra ien t libres, egaux,
Sans ces moeurs et ces lois in iques :
Ce fu t la mon peche unique.

[1877]

V III

Les gens me la issen t solitaire,
I Is m ’abandonnen t chaque fois 
E t me regarden t de travers... 
Pourquoi ont-ils done peur de moi ?
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Я блукаю, мов звір серед гір,
Серед ш уму вулиць містових,
В серці чую слова, мов докір:
«Ти проклятий один серед них!»

Самотою ходж у я, мов блуд,
З горем в серці нестерпно важким.., 
Всі знайомі минаю ть, ідуть — 
П оділитися горем ні з ким.

Якби в сльози кривавії знов 
Міг я  все своє горе розлить,
Я би виплакав всю свою кров,
Щ об нічого з людьми не ділить.

18 н о я б (р я ) 18<80

IX

Мій раю зелений, 
М ир-зіллям  маєний, 
Стелися кріуг мене 
В далекую  даль!

П речудний спокою, 
Витай надо мною. 
Святою рукою  
Прогонюй міій жаль!

Я к  сонечко сяє!
Я к вільно гу л яє  
По вільному? краї 
Мій погляд кругом!
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J ’erre dans les cites bruyantes 
Comme un fauve au cceur de la brousse ; 
Mon ame accuse e t me tourm ente :
« Toi seul es m audit entre tous ! »

Je vais seul, tel un vagabond,
E t la tristesse me ravage...
Mes am is passent et s’en v o n t :
Ma peine, nul ne la partage.

Si je pouvais en pleurs sanglan ts 
Repandre ma tristesse enorme,
Oil ! je pleurerais tou t mon sang 
Pour ne plus rien laisser aux hommes.

18 novem bre 1880

IX

Mon paradis vert,
A ux herbes offert, 
E tends-toi su r terre 
De plus en plus loin !

Que ton divin calme 
Sur moi toujours plane, 
Que ta m ain śloigne 
Mes plus Iourds chagrins !

Le fier soleil brille ; 
Regarde et jubile  :
Le monde est tranquille  
E t libre alentour.
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Луги за ланами,
Село між  садами 
І мир між хатками, 
Спокій над селом.

А люди щасливі, 
Брати мов зичливі,
На прадідній ниві 
Працюють поспів...

І пісня лунає 
Від краю до краю:
Тут пана немає, 
Немає й рабів!

О краю мій, світе! 
Щоб раз тебе вздріти, 
Я рад був терпіти 
Весь вік у  ярмі.

А днесь тя щоднини 
З утіхов дитини 
Видаю, єдиний,
У снах, у  тюрмі.

14 марта 1880



Les pres, les clairieres, 
Les cham ps, les rivieres, 
La cam pagne en tiere 
R esp iren t l ’am our.

La joie, le bonheur 
Font les gens m eilleurs, 
E t dans le labeur 
Tous sont b ienvenus...

Les chansons vo letten t 
E t p a rtou t p ene tren t : 
lei, nu l n ’est m aitre , 
E sclave non plus !

P ays d ’esperance,
P our que tu  com m ences 
J ’endure d ’avance 
Le joug, les affronts.

D ans la n u it p resente 
C’est toi seul qui hantes 
Mes reves e t en tres 
A u fond des prisons.

14 m ars 1880



З циклу «Нічні думи»

І

Ночі безмірнії, ночі безсоннії,
Горе моє!
Мозок наляж уть думки невгомоннії,
В серці грижа, мов павук той, иолоннії 
Сіті снує.

Виром невпинним баж ання сердечнії 
Рвуться, летять —
Вічно невтишені і безконечнії...
Мов на свої мене крила безпечнії 
Схопить хотять.

Де ви так рветесь, куди ви літаєте, 
Думи-орли?
В гості до зірки ви, чень, не бажаєте?
К земним зіркам ж е ви й стежки не знаєте 
Тут по земли.

О моя ясна, блискуча зірничко,
Де ти живеш?
Чи за життя ще я вздрю твоє личко?
Чи аж  по смерті на гріб мій, горличко, 
П лакать прийдеш?

12 д ек (а б р я ) 1882

VI

Догорають поліна в печі,
Попеліє червоная грань...
У задумі сиджу я вночі 
І думок сную чорную ткань.
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Pensees nocturnes

I

Los nu its  d ’insom nie a nouveau 
V iennent sans gene,
Elles assiegent mon cerveau,
D ans m on coeur tissen t leurs reseaux. 
Noires araignes.

Mes desirs, trom be dem atee,
En vain s ’elancent,
Inassouvis, illim ites,
Comme s’ils vou laien t m ’em porter 
Dans leurs errances.

Vers quelle etoile filez-vous,
Pensees aiglonnes ?
M ais pourtan t vous ignoroz tout 
Des astres qui au tou r de nous 
A ussi rayonnent.

Ou brilles-tu , lim pide aurore,
Mon astre frele ?
V errai-je  un jou r luire ton or,
Ou v iendras-tu  p leurer ma m ort,
О tourterelle  ?

12 decem bre 1882

V I

Les buches flam bent dans le poele,
E t b ien to t roug iron t les cendres...
Moi, je tisse la som bre toile 
Des pensees que la n u it engendre.
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І коли ж  то той ж ар догорить,
Щ о ятриться у серці мені?
І чи скоро-то горе згасить 
В моїм м ізку  думки огняні?

Ох, печуть і буш ують вони!
Гризе душ у й морозить нуда!
Кров кипить, і нутро все в огні — 
Вколо ж  мур і неволя бліда.

Я  боротись за  правду готов,
Рад  за  волю пролить свою кров, 
Та з собою самим у війні 
Не простояти довго мені.

18 н о я б (р я )  1881

V II

Не покидай мене, пекучий болю,
Не покидай, важ к ая  думо-муко
Н ад лю дським горем, людською журбою!

Рви  серце в мпі, бліда журо-марю ко,
Не дай заснуть в постелі безучастя —
Н е покидай мене, гриже-гадтоко!

Не дай ж ивому в домовину класться,
Не дай подумать ані на хвилину
Про власну радість і про власне щ астя,

Д окіль круг мене м іліони гинуть,
Мов та трава схне літом під косою,
І від колиски аж  по домовину
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Quand done s’eteindra-t-il le feu 
Qui lentem ent ronge mon ame ?
Dans mon cerveau quel chagrin  peut 
E touffer les pensees en flam m es ?

Comme elles flam bent avec rage !
L ’angoisse dans mon coeur sevit...
A utour, l ’apre et froid esclavage ;
En moi, l ’ardeur de l ’incendie.

Je veux com battre pour hater 
Le regne de la liberte ;
H elas ! je ne durerai guere,
E tan t avec moi-meme en guerre.

18 novem bre 1881

V II

Ne m ’abandonne pas, б brulante douleur,
Ne m ’abandonne pas, lourde pensee-tourm ent 
Sur les chagrins hum ains, les terrestres

m allieurs !

Mets mon ame en lam beaux, desespoir lancinant, 
Ecarte-m oi toujours du lit d ’indifference,
Ne m ’abandonne pas, insatiable s e rp e n t!

Retiens-m oi de croupir avan t mon echeance, 
Defends que par m egarde, a mes m esquines joies, 
A mon propre bonheur un seul in stan t je pense

T an t que des m illions crevent au tour de moi 
Comme l ’herbe en ete sous la faux m eurtriere,
Du berceau au tom beau tram en t leur lourde

croix,
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Жиють з бідото, наче брат з сестрою,—* 
Докіль життя тяжким нас давить валом, 
На пні ламає силою страшною,

Докіль ще педосяглим ідеалом 
Для міліонів ситість, тепла хата,—
Докіль па лицях сльози, ніби ралом,

Борозди риють, доки зимна крата 
Тюремна руки путає робучі,
Мруть з голоду бездомні сиротята,

Пишаються під небом ті блискучі 
Гнізда розпусти, зопсуття й обмани 
І світ заражують, докіль могучі

«Стовпи» отруту ллють в народні рани, 
Думки куібть, для прихоті своєї 
Люд трупом стелють люті тамерлани!

Ох, загніздись на дпі душі моєї,
Важкая думо! Сильними кліщами 
Стискай те серце, скоро б від твоєї

Схибнув я стежки! Ночами і днями 
Шепчи над вухом: «Ти слуга нещасних! 
Працюй для них словами і руками 
Без бажань власних, без вдоволень

власних!»

28 п о я б (р я )  1883
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Enlaces au m alheur ainsi que soeur et frere,
T an t que la vie sur nous passe comme un rouleau 
Et ne laisse apres soi que miettes et poussiere,

T an t  qu’assouvir sa faim et vivre bien au chaud 
Sont pour des millions l 'impossible ideal,
T an t que le soc des pleurs sur notre maigre peau

Creuse d ’amers sillons, tan t  que le fer glacial 
Vient encham er les m ains seules a travailler, 
Tant qu’aux doux orphelins la famine est fatale

E t qu ’on voit tout au tour fleurir et scintiller
Les nids d ’hypocrisie, de vices deleteres
Qui corrompent les coours, tan t  que nos grands

« piliers »

Deversent lour venin dans les plaies populaires, 
Eaęonnent les pensees, tan t  que les Tam erlans 
Pavent de corps hum ains leurs sinistres enfers ;

Oh ! fais ton nid en moi, lourde pensee-tourm ent ! 
Serre tres fort mon cceur, comme entre des

tenailles,
Pour qu ’il souffre sans cesse a voir le mal

r e g n a n t ;

Pour q u ’il suive sa route et jam ais ne defaille, 
Rappelle jour et nu it  : « Tu sers les m alheureux ! 
Sans plaisirs ni besoins ego'istes travaille,
P a r  le verbe et les actes, seulem ent pour eux ! »

28 novem bre 1883
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VIII

Місяцю-князю! 
Нічкою темною 
Тихо пливеш ти 
Стежков таємною... 
Н іжно хлюпочеться 
Воздушне море,
Так  в нім і хочеться 
Змить з серця горо.

Місяцю-князю,
Ти, чарівниченьку! 
Смуток на твойому 
Ясному личеньку.
Із  небозвідної 
Стежки погідної 
Важко глядіть тобі 
В море бездонне,
В людськості бідної 
Горе безсонне.

Місяцю-князю!
В пітьмі будущого, 
Знать, ти шукаєш 
З ілля цілющого, 
Зілля, що лиш цвіте 
З-за райських меж... 
Ох, і коли ж  ти те 
З ілля найдеш?..

16 іюля 1883



VIII

Lune, ma souveraine !
Au coeur des nuits  obscures, 
P a r  les sentes secretes 
Tu vogues a douce allure... 
Les flots de l ’air clapotent, 
Legere est leur ecume ;
A h ! s’ils pouvaient laver 
Chagrins et amertum es !

Lune, m a souveraine,
Ma belle enchanteresse !
Sur ta blanche figure 
Quelle est cette tristesse ? 
En  suivant l ’impassible 
Et celeste chomin,
Tu souffres tan t  de voir 
L ’ocean de chagrins,
Les m alheurs insondablos 
Du pauvre genre humain.

Lune, ma souveraine !
Dans les nuits  sans echo 
Tu reclierches sans doute 
Un philtre  pour nos maux, 
Un philtre  qui n ’existe 
Que dans le paradis...
Oh ! quand trouveras-tu 
Ce philtre de la vie ?

16 ju ille t 1883



НА С У Д І

Судіть мене, судді мої,
Без милості фальшивої!
Не надійтесь, що верну я 
З дороги «нечестивої»,
Не надійтесь, що голову 
Пред вами смирно схилю я,
Що в добрість ваш у вірити 
Буду  одну хоч хвилю я.

Судіть мене без боязні —
Т аж  сильні ви, то знаєте!
Судіть без встиду, таж  ви встид 
На прив’язі тримаєте;
Судіть, як  каж е право вам, 
Судіть остріше, тяж че  ще — 
Т аж  ви і право — то одно 
В одній машині колісце.

Одно лишень, прош у я вас, 
Скажіть виразно й сміло ви:
Я ка вина моя і тих,
Що враз зо мною йдуть і йшли? 
С каж іть виразно: «Люди ті —
Се зрадники! Вони хотять 
Перетворить, перевернуті», 
Звалити паш суспільний лад!»

Та й ще скажіть, за  що хотять 
Перетворити лад цілий?
За те, що паном в нім багач,
А гнесь слугою лю д німий,
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AU TRIBUNAL

Jugez-moi done, mes juges,
Sans fausse clemence !
N ’esperez pas que je revienne 
Dans votre « droit chemin », 
N ’esperez pas que je m ’incline 
I lum blem ent devant vous,
Que je croie un seul instant 
A votre immense bonte.

Jugez-moi done sans crainte 
Puisque vous etes puissants, 
Jugez-moi done sans honte 
Puisque vous la tenez en laisse, 
Jugez-moi comme bon vous semble, 
Que ma peine soit la plus severe 
Puisque vous et vos lois 
Etes les roues d ’un meme c h a r !

Je ne demande qu ’une chose : 
Dites-inoi avec courage 
Quel est mon crime, quel est le crime 
De ceux qui m archent a mes cotes ? 
Dites hau t et clair : « Ces hommes-la 
Sont des traitres ! 11s veulent 
Ebranler, renverser 
Notre ordre social ! »

Dites aussi pourquoi 
I Is veulent changer le monde :
Parce que le riche regne en maitre 
Sur des muets courbant I’ecliine,
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За  те, що чесна праця в нім 
Придавлена, понижена,
Хоч весь той ваш  суспільний лад 
Піддержує й живить вона.

За  те, що дармоїдство тут 
З  робучих рук ссе кров і піт;
За то, що тут з катедр, амвон 
Ллєсь темнота, не ясний світ;
За те, що ллєсь мільйонів кров 
По прихоті панів, царів;
За  то, що люди людям тут 
Кати, боги, раби гірш псів.

А ще скажіте, як  сей лад 
Перевернути хочем ми.
Не зброєю, не силою 
Огню, заліза і війни,
А правдою, і працею,
Й наукою. А як  війна 
Кривава понадобиться —
Не наш а буде в тім вина.

Та ще скажіть, що ви й самі 
Не відмовляєте нам то,
Що правду ми говоримо,
Що прямо, чесно ми йдемо 
За  правдою. Все те скажіть, 
Судді мої, по щирості,
Тоді в ім’я с ь о г о  ладу 
Судіть мене без милості!
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Parce qu’on ravale et humilie 
Les honnetes travailleurs 
Dont la sueur pourtant nourrit 
Votre ordre social entier.

Parce qu’on voit les parasites 
Sucer le sang des bras laborieux,
Parce que les chaires ne deversent 
Pas la clarte mais les tenebres,
Parce que le sang de millions d'etres 
Coule au gre des seigneurs, des rois,
Parce que I’homme est ici pour l ’homme 
Bourreau ou dieu ou chien servile.

Et dites aussi comment
Nous voulons transformer ce monde :
Ni par le fer, ni par le feu,
Ni par les armes et la guerre,
Mais par la verite et le travail,
P a r  la science. Et si une guerre 
Sanglante eclate un jour quand meme,
Co ne sera pas de notro faute, non.

Dites enfin que vous-memes 
Ne pouvez pas ici denier 
Que nous disons la verite,
Que nous luttons honnetement 
Pour une juste cause. Parlez ainsi 
De bonne foi, mes juges,
E t alors, au nom de votre ordre, 
Jugcz-moi sans indulgence !
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КА М ЕНЯРІ

Я бачив дивний сон. Немов передо мною 
Безмірна, та пуста, і дика площина 
І я, прикований ланцем залізним, стою 
Під височенною гранітною скалою,
А далі тисячі таких самих, як я.

У кождого чоло життя і жаль порили,
І в оці кождого горить любові жар,
І руки в кождого ланці, мов гадь, обвили,
І плечі кождого додолу ся схилили,
Бо давить всіх один страшний якийсь тягар.

У кождого в руках тяжкий залізний молот,
І голос сильний НсГм згори, як грім, гримить: 
«Лупайте сю скалу! Нехай ні жар, ні холод 
Не спинить вас! Зносіть і труд, і спрагу, іі голод, 
Бо вам призначено скалу сесю розбить».

І всі ми, як  один, підняли вгору руки,
І тисяч молотів о камінь загуло,
І в тисячні боки розприскалися штуки 
Та відривкп скали; ми з сплою розпуки 
Раз по раз гримали о кам’яне чоло.

Мов водопаду рев, мов битви гук кривавий, 
Т ак  наші молоти гриміли раз у раз;
І п ’ядь за п’ядею ми місця здобували;
Хоч не одного там калічили ті скали,
Ми далі йшли, ніщо не спишовало нас.

І кождий з нас те знав, що слави нам не буде, 
Ні пам’яті в людей за сей кривавий труд,
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LES CASSEURS DE PIER R ES

J ’ai fait un reve etrange. A 1 ’іnfini s’etend 
Une steppe sauvage, un espace desert ;
Enchaine a un roc de granite geant,
J ’aperęois alentour une foule de gens
Qui restent comme moi prisonniers de leurs fers.
Chaque front est creuse par la vie et les peines, 
Mais l’amour dans les yeux s ’enflamme comme

a v a n t ;
Et s’enroulent aux bras, longs reptiles, les

chaines,
Et se courbent sans fin les epaules humaines 
Sous le choc d ’un fardeau immense et terrifiant.
Chaque homme dans les mains tient une lourde

masse,
E t d’en haut une voix-tonnerre crie vers nous :
« Par canicule ou gel frappez avec audace,
Que la soif ou la faim jamais ne vous terrassent, 
Car il faut que le roc eclate sous vos coups ! »
Et tous comme un seul homme eleverent leurs

bras,
E t des milliers de fois frapperent et frapperent, 
E t de partout le roc envoyait des eclats ;
Avec la force du desespoir, comme un glas,
Nous faisions retentir  la poitrine de pierre.
Et le bruit s’etendait comme un combat sanglant, 
Comme une cataracle ou bien une tempete,
E t le roc peu a peu reculait s u re m e n t ;
Beaucoup avaient peri deja, et cependant
Nous avancions toujours, sans que rien nous

arrete.
E t chaque homme savait qu’il n ’y aurait  pour nous 
De gloire dans les temps pour ce labeur si dur,
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Що аж тоді підуть по сій дорозі люди,
Я к ми проб’єм ї ї  та вирівняєм всюди,
Як наші кості тут під нею зогниють.

Та слави людської зовсім ми не бажали,
Бо не герої ми і не богатирі.
Ні, ми невольники, хоч добровільно взяли 
На себе пута. Ми рабами волі стали:
На шляху поступу ми лиш каменярі.

І всі ми вірили, що своїми руками 
Розіб’ємо скалу, роздробимо граніт,
Що кров’ю власного і власними кістками 
Твердий змуруємо гостинець і за нами 
Прийде нове життя, добро ново у світ.

І знали ми, що Tajn далеко десь у світі,
Який ми кинули для праці, поту й пут,
За нами сльози ллють, мамії, ж інки і діти, 
Що други й недруги, гнівнії та сердиті,
І нас, і намір наш, і діло те кленуть.

Ми знали се, і в нас не раз душа боліла,
І серце рвалося, і груди жаль стискав;
Та сльози, ані жаль, ні біль пекучий тіла, 
Ані прокляття нас не відтягли від діла.
І молота ніхто із рук не випускав.

Отак ми всі йдемо, в одну громаду скуті 
Святою думкою, а молоти в руках.
Нехай прокляті ми і світом позабуті!
Ми ломимо скалу, рівняєм правді путі,
І щастя всіх прийде по наших аж  кістках.
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Que nos enfants prendraient le chemin du futur 
Quand nous l ’aurions perce et nivele partout,
Et quand sous lui nos os deviendraient pourriture.

Cette gloire, d ’ailleurs, nul ne l ’a desiree,
Nous ne sommes ni preux, ni heros legendaires : 
Esclaves et captifs, meme si de plein gre 
Nous avons pris nos fers. Sur la voie du progres 
Nous sommes seulement de grands casseurs de

pierres.

Mais nous sommes certains qu’avec nos mains
bientót

Nous briserons le roc, reduirons le granite,
Que sur la voie tracee avec le sang, les os,
Une vie toute neuve et un monde nouveau 
S’elanceront un jour prochain a notre suite.

E t nous savons aussi : quelque part sur la terre, 
Que nous avons quittee pour les ceps, les tour-

ments,
Ne cessent de pleurer nos femmes et nos meres... 
Amis et ennemis, faches ou en colere,
Maudissent notre cause et nous-memes autant.

Nous savons tout cela, et souffre notre cceur,
Tour a tour dechire et pris dans un etau ;
Mais les maledictions, ni l ’atroce douleur,
Ne peuvent arreter les rudes travailleurs,
Et personno des mains ne lache le marteau.

Ainsi nous avanęons, unique volonte,
Rives a notre foi et aux marteaux vainqueurs.
On peut nous oublier, s o i t ! et nous rejeter ;
Nous peręons dans le roc la voie de verite,
E t c’est bien sur nos os que viendra le bonheur.
[1878\



ПІСНЯ І ПРАЦ Я

Пісне, моя ти сердечна дружино,
Серця відрадо в дні горя і сліз,
З хати вітця, як єдинеє віпо,
К тобі любов у життя я приніс.

Тямлю як  нині: малим іце хлопчиною 
В мамині пісні заслухувавсь я;
Пісні ті стали красою єдиною 
Бідного мого, тяжкого життя.

«Мамо, голубко! — було налягаю.—
ІЦе про Ганнусю, шумильця, вінки!»
«Ні синку, годі! Покіль я співаю,
Праця чекає моєї руки».

Мамо, голубко! Зарана в могилі 
Праця й недуга зложили тебе,
Піспя ж твоя в иевмираючій силі 
В мойому серці ясніє, живе.

Ох, і не раз тая піспя сумненька 
В хвилях великих невгбдин життя 
Тихий привіт мені слала, мов ненька, 
Сил додала до важкого пуття.

«Синку, кріпися! — мені ти твердила.— 
Адже ж  не паном родився ти, чей! 
Праця, що в гріб мене вчасно вложила, 
Та лиш тебе доведе до людей».

Правда, матусю! Спасибі за раду!
Я її  правди не раз досвідиїз.
Праця дала до життя мні принаду,
Ціль дала, щоб в манівцях не зблудив.
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LA CHANSON ET LE TRAVAIL

Chanson, amie tendre el fidele 
Des jours de peine et de chagrin,
En qu ittan t  le toit paternel 
Je t ’emportai, unique vin.

Autrefois, j ’ecoutais des heures 
Les chansons que chan ta it  m am an ; 
Elies furent le seul bonheur 
De ma vie hantee de tourments.

« Maman cherie ! Oh, cliante encore 
La chanson d ’Anne et sou refrain ! 
— Assez, fiston ! il faut d’abord 
Finir tout mon travail en train. »

Maman cherie ! Un dur labour 
Est venu tót faucher ta vie ;
Mais ta chanson vit dans mon coeur 
Et sans cesse le purifie.

Oh ! tan t  de fois dans mon calvaire 
La chanson m ’a tendu la main 
Et m ’a aide, comme une mere,
A suivre mon rude chemin !

« Ticns bon, mon fils ! mo disais-tu, 
Car tu n ’es pas ne les mains blanches ! 
Le travail qui m ’a abattue 
Est au monde ta seulo planche. »

Merci, maman, pour ton conseil 
Qui m ’a servi plus d ’une fois.
A la vie le travail rn’eveille,
II m ’a montre la bonne voie,
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Праця ввела мене в тайники темні,
Відки нісень б’є чарівна нора,
Нею дива прояснилися земні,
Загадка нужди людської стара.

Пісня і праця — великі дві силі! 
їм  я до скону бажаю служить;
Череп розбитий — як ляжу в могилі,
Ними лиш зможу й для правнуків жить.

14 ію ля  1883



La source pleine de mystere 
D’ou jaillissent les chants divins, 
Tous les prodiges de la terre 
E t aussi les mallieurs humains.

Chant et travail, sublime effort !
Je vous suis fidele a jam ais ;
C ’est en vous seuls qu ’apres ma mort 
Parmi les hommes je vivrai.

14 ju i l le t  1883
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З циклу «Вольні сонети»

VI

Жіноче серце! Чи ти лід студений,
Чи запашний, чудовий цвіт весни?
Чи світло місяця? Огонь страшенний,
Що нищить все? Чи ти, як тихі сни

Невинності? Чи як той стяг воєнний,
Що до побіди кличе? Чи терни,
Чи рожі плодиш? Ангел ти надземний 
Чи демон лютий з пекла глибини?

Чим б’єшся ти? Яка твоя любов?
В що віриш? Чим живеш? Чого бажаєш? 
В чім змінне ти, а в чім постійне? Мов!

Ти океан: маниш і потопляєш;
Ти рай, добутий за ціну оков.
Ти літо: грієш враз і громом убиваєш.

1875

XI. СІКСТИН СЬКА МАДОННА

Хто смів сказать, що кіе богиня ти?
Де той безбожник, що без серця дрожі 
В твоє лице небесне глянуть може, 
Неткнутий блиском твої красоти?

Так, ти богиня! Мати, райська роже,
О глянь на мене з свої висоти!
Бач, я, що в небесах не міг найти 
Богів, перед тобою клонюсь тоже.
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Sonnets en liberte

VI

O coeur de femme ! es-tu le gel severe,
Es-tu la fleur embaum ant le printemps ?
Un clair de lune ? une flamme en colere 
Qui detruit tout ? Es-tu reve apaisant

De l ’innocence ? Es-tu l ’ardeur guerriere, 
L’etendard victorieux ? Qu’es-tu so u v e n t : 
Rose ou epine ? un demon de l’enfer 
Ou bien un ange celeste et clement ?

Ton coeur bat-il done d’amour ou de haine ? 
De quoi vis-tu ? Quels sont tes voeux, ta foi ? 
Es-tu fidele, ou volage phalene ?

Tu es le flot qui attire et nous noie,
Tu es l’eden gagne au prix des chaines,
Tu es l ’ete qui rechauffe et foudroie.

1875

XI. LA MADONE SIXTINE

Qui ose nier ton essence divine ?
Ou est l ’impie, le profane que laisse 
Indifferent ton visage celeste,
Que ta beaute ne touche et n ’illumine ?

Rose du paradis, mere б deesse,
Tourne vers moi ton regard qui domine,
Car a mon tour aujourd’hui je m ’incline, 
Moi qui n ’ai cru aux dieux d’aucune espece.
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0  болі, духах мож ся сумнівати
1 небо й пекло казкою вважати,
Та ти й краса твоя — не казка, ні!

І час прийде, коли весь світ покпне 
Богів і духів, лиш тебе, богине, 
Чтить буде вічно — тут, на полотні.

1881

ХІТІ. П ІС Н Я  Б У Д У ІЦ И И И

Знов час прийде, коли з погорди пилу 
Ти отрясешся й ясною звіздого 
Засяєш  людям, і підуть з тобою,
Серця твою почують давню силу.

Знов час прийде, до найтяжчого бою, 
Останнього, за правду й волю милу 
Ти поведеш народи і прогнилу 
Стару будову розвалиш собою.

І над обновленим, щасливим світом, 
Над збратаними, чистими людьми 
Ти зацвітеш новим, пречудним цвітом.

Прийде той час! Істотою цілою 
Ми чуєм хід його поза собою,
Та доживем його — не ми... не ми!
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On peut douter du Ciel ou de l’Enfer, 
Tenir les dieux pour des contes en Г air : 
Aux plus defiants ta beaute se devoile.

Un jour les hommes oublieront les dieux, 
Tu seras seule veneree par eux,
Deesse a tout jamais — la, sur la toile.

1881

X III .  CHANSON DE L’AV ENIR

L ’heure viendra ou secouant la poussiere 
Du noir dedain, tu luiras de nouveau,
Radieuse etoile, et d ’echo en echo 
L ’homme entendra ta force seculaire.

L ’heure viendra de notre ultime assaut 
Pour conquerir la liberte si chere ;
Tu conduiras les peuples de la terre,
Le vieux logis volera en copeaux.

Et au-dessus du monde et du bonheur,
Des hommes purs fraternisant partout,
Tu ouvriras ta merveilleuse fleur.

Ce temps viendra ! II n ’est pas loin peut-etre, 
Nous le sentons, il fait vibrer notre etre ;
Mais d ’autres le v e r ro n t : pas nous... pas nous !

1880
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З  «Першого жмутку»

І

По довгім, важкім отупінню 
Знов тріскає хвиля пісень,
Неначе з-під попелу разом 
Язиками блимне огень.

Що щастям, спокоєм здавалось,
Те попелу тепла верства;
Під нею жаги і любові 
Не згасла ще іскра жива.

Не згасла ще, тліла, ятрилась 
Помимо сліз моїх роси;
Та вітер повіяв & попіл розвіяв —
Тепер ти огонь той згаси!

Ні, годі! Не буду гасити!
Най бухає грішний огень!
І серце най рветься, та вільно най ллється 
Бурливая хвиля пісень!

VI

Так, ти одна моя правдивая любов,
Та, що не суджено в житті їй вдовольниться; 
Ти найтайніший той порив, що бурить кров, 
Підносить грудь, та ба — ніколи не сповниться.

Ти той найкращий спів, що в час вітхнення
сниться,

Та ще ніколи слів для себе не знайшов,
Ти славний подвиг той, що я б на нього йшов, 
Коб віра сильная й могучая десниця.
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La premiere poignee

I

Dans ma torpeur je peux entendre 
De nouveau le flux des chansons,
Et Гоп dirait que sous la cendre 
La flamme renait pour de bon.

Ce qui semblait bonheur et calme 
N’etait que cendre tiede encore,
Mais sous elle couvait la flamme 
De l’amour qui defie le sort.

Rien ne peut l ’empecher de prendre,
Meme la rosee de mes larmes...
О vent qui disperses les cendres,
Eteins done aussi cette flamme !

Ou plutót ne l ’eteins pas, non !
Qu’il brule encor, ce feu pecheur !
Que le flot ardent des chansons
S’ecoule librement, fasse eclater le cceur !

VI

Ainsi tu es mon seul et veritable amour,
Celui qu’on ne peut pas assouvir tant qu’on v i t ; 
Tu es l’elan secret qui enflamme et laboure 
Les veines et le coeur — mais jamais n ’aboutit.

Tu es le plus beau chant qui inspire les reves 
Et qui n ’a pas trouve de paroles pour soi ;
Tu es l’exploit qui me ferait brandir un glaive 
Si forte etait ma dextre et puissante ma foi.
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Як згублену любов, несповнене бажання. 
Невиспіваний спів, геройське поривання,
Як все найвищеє, чим душу я кормлю,
Як той огонь, що враз і гріє й пожирає,
Як смерть, що забива й від мук ослобоняє,— 
Отак, красавице, і я тебе люблю.

VII

Твої очі, як те море 
Супокійне, світляне: 
Серця мого давнє горе, 
Мов пилинка, в них тоне.

Твої очі, мов криниця 
Чиста на'Перловім дні,
А надія, мов зірниця,
З них проблискує мені.

16.IV. 1883

XIX

Я пе жалуюсь па тебе, доле:
Добре ти вела мене, мов мати.
Таж до хліб родити має поле,
Мусить плуг квітки з корінням рвати.

Важко плуг скрипить у чорній скибі,
І квітки зітхають у сконанню...
Серце рвесь, уста пімі, мов риби,
І душа вглиблявсь в люту рану.
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Comme un amour perdu ou comme un vain desir, 
Comme un chant toujours tu, comme un elan

martyr,
Comme tout le sublime ou mon ame s’enfouit, 
Comme la flamme qui nous chauffe et nous cal

cine,
Comme la mort qui vient liberer nos poitrines : 
C'est ainsi, ma beaute, que jo t ’aime aujourd’hui.

VII

Tes yeux sont comme une onde 
Cristalline et sereine :
Dans cette mer profonde 
Coulent mes vieilles peines.

Tes yeux sont source pure 
Au fond du jour nacre :
Mon espoir у fulgure 
Comme un eclair dore.

16. IV .1883

XIX

Jo ne me plains pas de toi, б sort : 
Comme une mere tu m ’as conduit. 
Pour que le ble prenne son essor,
II faut arracher les flours aussi.

Le coutre fend le sol noir, epais, 
Les fleurs en soupirant agonisent... 
Le coeur gemit, la levre se tait,
Et blessee a mort lam e  s’enlise.
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А ти йдеш з сівнею й тихо сієш 
В чорні скиби й незарослі рани 
Нове сім’я, новії надії,
І вдихаєш дух життя рум’яний.

* * *

Не минай з погордою 
І не смійсь, дитя!
Може, в тім осміянім 
Суть твого життя.

Може, в тім зневаженім 
Твого щастя карб,
Може, в тім погордженім 
Є любові скарб.

Може, сміх твій нинішній, 
Срібний та дзвінкий,
Стане в твоїй пам’яті 
За докір гіркий.
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Tu vicns alors semer sans un mot 
Dans le sol noir et les plaies ouvertes 
Des graines et des espoirs nouveaux, 
Et le souffle de vie peut renaitre.

* * *

Ne passe pas avec dedain 
Et ne ris pas, fillette !
Celui meme dont tu te moques 
Est ton destin peut-etre.

Et si celui que tu  negliges 
Possede ton bonheur ?
Et si celui que tu meprises 
A trop d ’amour au cceur ?

II se pourrait qu’un jour ton rire 
Argentin et sonore 
Vienne vibrer dans ta memoire 
Comme un cruel remords.
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З «Другого жмутку»

IV

Ой ти, дівчино, з горіха зерня,
Чом твоє серденьїіо — колюче терня?

Чом твої устонька — тиха молитва,
Л твое слово остре, як бритва?

Чом твої очі сяють тим чаром,
ІДо то запалює сердце пожаром?

Ох, тії очі темніші ночі,
Хто в них задивиться, й сонця не хоче!

І чом твій усміх — для мене скрута, 
Серце бентежить, як буря люта?

Ой ти, дівчино, ясная зоре!
Ти мої радощі, ти моє горе!

Тебе видаючи, любити мушу,
Тебе кохаючи, загублю душу.

VII

Ой жалю мій, жалю, 
Гіркий непомалу! 
Упустив я голубочку 
Та вже не спіймаю.
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La deuxiem e poignee

IV

Oh, dis-moi, ma petite eglantine,
Pourquoi ton coeur a-t-il tau t  d ’epines ?

Pourquoi ta bouche aux douces prieres 
A-t-elle des mots plus durs qu’un fer ?

Pourquoi tes yeux ont-ils cette flamme 
Qui incendie le fond do mon ame ?

Ah ! ces yeux noirs ou la nuit sommeille ! 
Qui plonge en eux oublie le soleil.

Pourquoi ton sourire trouble-fete 
M’ebranle-t-il comme une tempete ?

Ma petite aube, tendre lueur,
Tu es ma joie, tu es ma douleur !

P lus je te regarde, et plus je t ’aime,
Mais en t ’a im ant je me perds moi-meme.

VII

Oh, l ’amere tristesse,
Oh, la cruelle peine !
J ’ai lache ma colombe,
Plus rien ne la rarnene.
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Я к  була близенько,
Не дав їй принади,—
А тепер я  не знаходжу 
Д л я  серця розради.

Я к  була близенько,
Я  ще вагувався,
Щоб так швидко улетіла, 
Я й не сподівався.

А я к  улетіла,
Вернуть не схотіла,
То забрала за собою 
Мою душу з тіла.

Забрала всі мрії,
Всі"втіхи, надії,
Я к весна бере з собою 
Квіти запашнії.

X II

Чого являєш ся мені 
У сні?
Чого звертаєш ти до мене 
Чудові очі ті ясні,
Сумні,
Немов криниці дно студене? 
Чому уста твої німі?
Який докір, яке страждання, 
Я ке несповнене бажання,
На них, мов зарево червоне, 
Займається і знову тоне 
У тьмі?
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Quand elle etait ici 
J ’ecartais la tendresse ; 
Maintenant qu’elle est loin 
Mon cceur bat de detresse.

Quand elle etait ici 
Je vacillais encore ;
Pouvais-je me douter 
Qu’elle fuirait alors ?

Plus rien ne la ramene,
Ni mes cris, ni mes larmes ; 
Elle s’est envolee 
En emportant mon ame.

En emportant mes reves,
Mes joies et mes espoirs, 
Comme un printemps emmene 
Les fleurs au doux nectar.

X II

Pourquoi viens-tu sans treve 
Dans mes reves ?
Pourquoi est-ce vers moi 
Que tes beaux yeux s’elevent, 
Tristes glaives,
Comme au fond d’un puits froid ? 
Pourquoi as-tu scelle tes levres ? 
Quel remords ou quelle souffrance, 
Quelle vaine esperance,
Comme une lueur, comme un songe, 
Sur elles se leve et replonge 
Dans les tenebres ?
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Чого являєшся мені 
У сні?
В житті ти мною згордувала,
Моє ти серце надірвала,
Із нього визвала одні 
Оті ридання голосні —
ГІісиі.
В житті мене ти й знать не знаєш, 
Ідеш по вулиці — минаєш,
Вклонюся — навіть не зирнеш 
І головою не кивнеш,
Хоч знаєш, знаєш, добре знаєш,
Як я люблю тебе без тями,
Як мучусь довгими ночами 
І як  літа вже за літами 
Свій біль, свій жаль, свої пісні 
У серці здавлюю на дні.

О, ні!
Являйся, зіронько, мені 
Хоч в сні!
В житті мені весь вік тужити —
Не жити.
Так най те серце, що в турботі,
Неначе перла у болоті,
Марніє, в’яне, засиха,—
Хоч в сні на вид твій оживає,
Хоч в жалощах живіше грає, 
По-людськи вільно віддиха,
І того дива золотого 
Зазнає, щастя молодого,
Бажаного, страшного того 
Г ріха!
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Pourquoi viens-tu sans treve 
Dans mes reves ?
Tout au long des jours ta froideur 
A ecorche mon coeur,
II ne pousse plus maintenant 
Que des sanglots stridents :
Mes tristes chants.
Si je te croise dans la rue,
Tu passes sans me voir,
Sans un signe, sans un regard 
Lorsque je te salue.
Mais tu sais, tu sais bien pourtant 
Que je t ’adore a la folie,
Que je souffre nuit apres nuit,
E t que j ’etouffe au fil des ans 
Mon chagrin, mes chants, ma douleur 
Tout au fond de mon coeur...

Oh, ma petite etoile !
Reviens, reviens au moins sans treve 
Dans mes reves !
Puisqu’il faut que j ’aie mal,
Puisqu’il faut que mon existence 
Soit souffrance,
Permets a mon coeur eclate,
Enlise, fane, tourmente,
De revivre au moins dans les reves 
Et d’y battre avec fievre,
De respirer sans se cacher 
En te voyant et en goutant 
Au doux bonheur, a l ’envoutant,
Au delicieux, au terrifiant 
Peche !
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СІДО ГЛА ВОМ У

Ти, брате, любиш Русь,
Я ж  не люблю, сарака!
Ти, брате, патріот,
А я  собі собака.

Ти, брате, любиш Русь,
Як хліб і кусень сала,—
Я ж  гавкаю раз в раз, 
Щоби вона не спала.

Ти, брате, любиш Русь, 
Як любиш добре пиво,—
Я ж не люблю, як  жнець 
Не любить спеки в жниво.

Ти, брате, любиш Русь,
За те, що гарно вбрана,— 
Я ж  не люблю, як  раб 
Не любить свого пана.

Бо твій патріотизм — 
Празнична одежина,
А мій — то труд важкий, 
Г арячка невдержима.

Ти любиш в ній князів, 
Гетьмання, панування,— 
Мене ж  болить ї ї  
Відвічнеє страждання.
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A UNE ТЁТЕ CHENUE

Tu aimos la Russie * ;
Moi, frerot, pas un brin !
Tu es un patriotę,
Je suis pire qu’un chien.

Tu aimes la Russie 
Comme le pain, le lard;
Moi, pour la reveiller,
J ’aboie de 1’aube au soir.

Tu aimes la Russie 
Comme un alcool qui brule ; 
Je la hais comme aux champs 
L’horrible canicule.

Tu aimes la Russie 
Paree les jours dc fete ;
Je la hais tel l ’esclave 
Qui exocrc son maitre.

Car ton patriotisme 
N’est qu’un brillant costume ; 
Le mien : ce dur labeur 
Ou ma vie se consume.

Tu aimes la Russie,
Ses princes et ses sires ;
Moi, je souffre de voir 
Son eternel martyre.

* Ici com m e dans d’a litres poem es de Fran
ko, la R ussie d esign e l'Ukraine, par filia 
tion liistorique avec ła R ussie kievienno. 
(N.d.T.).
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Ти любиш Русь, за те 
Тобі і честь, і шана,
У  мене ж  тая  Русь —
К ривава в серці рана.

Ти, брате, любиш Русь,
Я к  дім, воли, корови,—
Я ж  не люблю ї ї  
З  надмірної любови.

14.Х . 1897

Д Е К А Д Е Н Т

(В. ІЦ уратові)

Я декадент? Се новина для мене!
Ти взяв один з мого ж и ття  момент,
І слово темне п ідш укав та вчене,
І Русі возвістив: «Ось декадент!»

Що в моїй пісні біль, і ж аль, і туга —- 
Се лиш  тому, що склалось так  жйття. 
Та є в ній, брате мій, ще пута друга: 
Надія, воля, радісне чуття.

Я не люблю безпредметно тужити 
Ні шуму в власних слухати вухах; 
Поки живий, я хочу справді жити,
А боротьби ж иття  мені не страх.

Хоч часто я гірке й квасне ковтаю,
Не раз і прів, і мерз я , і охрип,
Та ще ж  оскомини хронічної не маю, 
К атар  киш ок до мене не прилип.

86



Tu aimes la Russie,
Gloire a toi, et honneur !
Moi, cettc Russie-la 
M’est une plaie au coeur.

Tu aimes la Russie 
Comme ton toit, tes porcs ;
Moi, je ne 1’aime pas,
L’aim ant beaucoup trop fort.

14.X .1897

LE DECADENT

(A V. Chtchurat)

Moi, decadent ? C’est du nouveau, pour sur ! 
Ayant extrait de ma vie un moment 
E t puis trouve un mot savant, obscur,
Tu as clame : « Voici un decadent ! »

Si la tristesse impregne mes accords,
C’est que la vie elle-meme le v e u t ;
Mais d’autres notes у vibrent encore : 
L’espoir, Гарреї de temps plus harmonieux.

Je n ’aime ni les steriles angoisses,
Ni dans l ’oreille la rum eur du v e n t ;
Tant que je vis, je veux. rester vivace,
Et le combat ne m ’effraie nullement.

Bien qu’avalant et l ’amer et l ’acide,
Bien que gele, enroue tan t  de fois,
Toutes mes dents sont encore solid es 
E t je n ’ai pas de crampes d ’estomac.
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Який я декадент? Я син народа,
Що вгору йде, хоч був запертий в льох. 
Мій поклик: праця, щастя і свобода,
Я с мужик, пролог, не епілог.

Я з п ’ющими за пліт не виливаю,
З їдцями їм, для бійки маю бук,
ІІа празнику життя не позіваю,
Та в бідності ие опускаю рук.

Не паразит я, що дуріє з жиру,
Що в будні тільки й дума про процент,
А для пісень на «шрррум» настроїть ліру. 
Який же я у біса декадент?

1896

МОЇЙ НЕ МОЇЙ

Поклін тобі, моя зів’яла квітко,
Моя розкішна, невідступна мріє, 
Остатній сой поклін!
Хоч у житті стрічав тебе я рідко,
Та все ж мені той спогад серце гріє, 
Хоч як болючий вій.

Тим, що мене ти к собі не пустила, 
В моїх грудях зглушила і вгасила 
Любовний, дикий шал,
Тим ти в душі, сумній і одинокій, 
Навік вписала ясний і високий 
Жіночий ідеал.
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Moi, decadent ? Du peuple e tan t  lo fils, 
Je sors des caves et monte sans treve 
Pour que travail  et liberte s’u n i s s e n t ;
Je suis prologue, et non ce qui s’acheve.

Quand il le fau t  je sais aussi bien boire, 
E t dans les fetes je no bailie pas,
J ’ai un baton pour les rudes bagarres,
La pauvrete ne m ’a point jete bas.

Je n ’ai jam ais ete un sac de graisse 
Aux dividendes pensant tou t le temps, 
E t dont la lyre chante  avec bassesse... 
Qne diable alors me dit-on d e c a d e n t !

1896

A CELLE QUI N ’EST PAS M IEN N E

Pour la derniere fois, ma fleur fanee,
Mon reve som ptueux de tan t  d ’annees, 
Devant toi je m ’incline !
Je t ’ai peu rencontree dans cette vie,
Mais a mon coeur le souvenir suffit,
Meme s ’il le ravine.

Parce que tu m ’as repousse autrefois,
Parce que tu as brise, e te in t en moi 
L ’am our sauvage, avide,
Je garde a tou t jam ais au fond de l a m e  
Ta pure image, un ideal de femme 
Eleve et limpide.
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І нині, хоч нас ділять доли й гори,
Коли на душу ляжуть злії змори,
Тебе шука душа 
І до твоєї груді припадає,
У стіп твоїх весь свій тягар скидає,
І голос твій весь плач ї ї  втиша.

А як коли у сні тебе побачу,
То, бачиться, всю злість і гіркість трачу 
І викидаю, мов гадюк тих звій;
Весь день мов щось святе в душі лелію, 
Хоч не любов, не віру, не надію,
А чистий, ясний образ твій.

1911

П РИТЧА ПРО ЛЮ БОВ

До Иосифа в Єгипті так 
Сказав облесливий дворак:

«Ах, пане, страх тебе люблю 
За добрість, за красу твою!»

Та Иосиф знав ціну тих слів 
І дворакові відповів:

«Минувше ти збудив сумне... 
Мій друже, не люби мене!

Отец любив мене й жалів — 
За се братів на мене гнів.

За се я в рові смерті ждав, 
За се невольником я став.
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E t au jourd’hui, a travel's monls et vaux, 
Quand je subis de funestes assauts,
Vers toi mon ame vole ;
Elle se serre alors tout contre toi 
E t a tes pieds abandonne son poids, 
Calmee par tes paroles.

Aussitot que dans mes reves tu viens, 
J ’oublie mon am ertum e et mon v e n i n ,  
Tout ce noeud de viperes ;
Je berce en moi pieusement tou t le jour 
Non pas la foi, l ’esperance ou l ’am our, 
Mais ton image pure et claire.

1911

PARABOLE DE L ’AM OUR

En Egypte un vil courtisan  
Dit a Joseph en le f la t ta n t  :

« Ah ! que je t ’aime, Monsoigneur, 
Pour ta bonte et ta douceur ! »

Mais sachant le prix do  ces mots, 
Joseph repondit a u ss i tó t  :

« Je me souviens de t r is te s  jours... 
Ami, reprends done ton  am our !

Mon pere m ’aim ait p lu s  que tout, 
Alors mes freres trop jaloux

Dans une fosse m ’ont je te  ;
Puis  j ’ai perdu ma liberte .
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Потім Пентефрія жона — 
Любила страх мене вона,

Та за любов ї ї  дарму 
Попав я  на сім літ в тюрму.

Тож нині... щиро признаюсь, 
Любві твоєї страх боюсь!»

1898

S E M P E R  TIRO

Ж иття  коротке, та безмежна штука 
І незглибиме творчо ремесло;
Що зразу, бачиться тобі було 
Л иш  оп’яніння, забавка, ошука,
То в нообиятий розмір уросло,
Всю душу, мрії всі твої ввіссало,
Всі сили забира і ще говорить: «Мало!»

І перед плодом власної уяви 
Стоїш, мов перед божеством яким,
І сушиш кров свою йому для слави,
І своїх нервів сок, свій мозок перед ним 
Кладеш замість кадила й страви,
І чуєш сам себе рабом його й підданим, 
Та в серці шепче щось: «Ні, буду твоїм паном».

Не вір сим пошептам! Зрадлива та богиня,
Та Муза! Вабить, надить і манить,
Щоб виссать «я» твоє, зробить з тебе начиння 
Своїх забагань, дух твій спорожнить.
Не вір мелодії, що з струн ї ї  дзвенить:
«Ти будеш майстром, будеш паном тонів,
І серць володарем, і владником мільйонів».
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Quand la femme de Putiphar 
S'eprit si fort de moi plus tard,

Son amour, sterile pourtant,
Me mit en prison pour sept ans.

Et c’est pourquoi, je le confesse,
Je crains ton amour plus que peste ! »

1898

SE M P E R  TIRO

La vie est courte, l 'art est inf ini,
Et insondable le travail createur ;
Ce qui d’abord semblait un leurre,
Simple vertige ou jeu gratuit,
Revele soudain d’immenses profondeurs,
Absorbe ton ame, tes reves, tes pensees 
Et toutes tes forces en disant : « Pas assez ! »

Et te voici devant ta propre oeuvre 
Comme devant une divinite ;
Sa gloire te saisit, telle une pieuvre,
Et a son autel il te faut apporter 
Tes fibres, ton cerveau, ta volonte ;
Tu te sens son esclave, mais dans ta tete
Une voix susurre : « Non, je serai ton maitre ! »

Ne la crois pas ! Perfide est ton dieu,
Fourbe ta Muse : elle t ’entrame et t ’enflamme 
Pour sucer ton « moi », pour te plier mieux 
A ses caprices et vider toute ton ame.
Ne crois pas ses refrains insidieux :
« Tu seras seul maitre et souverain,
Tu regneras sur les coeurs de millions d’hu-

mains. »
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О, не дури себе ти, молодая ліро!
Коли в душі пісень тісниться рій, 
Служи богині непохитно, щиро,
Та панувать над нею і не мрій.
Хай спів твій буде запахуще миро 
В пиру життя, та сам ти скромно стій 
І знай одно — poeta semper tiro *.

1906

О Л Ь ЗІ с.
Найгарніша для нас 
Заграничная квітка; 
Найлюбіше лице,
Що дтрічається зрідка.

Найчистіша сльоза, 
Причарована штукою; 
Найвірніша любов, 
Усвячена розлукою.

1901

* * *

О, розстроєна скрипка, розстроєна! 
Скільки рук нетямущих, брудних 
Доторкалося струн чарівних —
І вона їх  розстроем напоєна.

* Поет завж ди учень. (Лат.)
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Ne te fais pas d ’idees, б jeune lyre !
Si l ’essaim de chansons grouille en toi,
Sers la deesse de bon coeur, sans defaillir,
Mais ne reve jam ais de la soumettre a ta loi.
Que ton chant s’eleve comme un parfum de

myrrhe
Au milieu de la vie, mais tiens-toi hum blem ent : 
Poeta semper tiro, ne l ’oublie pas un seul

in s t a n t !

1906

A OLGA S.

La plus belle de toutes 
Est la fleur etrangere,
E t le plus doux visage 
Gelui qu’on ne voit guere.

La larme la plus pure, 
C’est l ’art qui la dispense ; 
L ’amour le plus fidele
Est sacre par l ’absence.

1901

* ф *

On a deregie le violon !
Tant de m ains sales et peu fines 
Out touche ses cordes divines... 
Dements, se dechainent les sons.
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Ріже вухо страшними акордами,
У тонац’ї ніяк не встоїть...
Де ти, майстре, щоб вмів настроїть, 
Оживить ї ї  співами гордими?

1901

ДО МУЗИ

Знов кличеш ти мене, моя богине,
В ненроходимі нетрі тих часів,
Де правда родиться і правда гине 
І де луна ігровище бісів.

У світ краси й гидоти, в море сине 
В аркани злуд, у тайники лісів,
В вир пристрастей, в огонь, що ввік не егине, 
І в заколот небесних поясів.

Нехай і так! Підем, моя ти люба!
Скуштуємо ще раз утіх земних 
І зирнемо в той вир, де всьому згуба.

Ще раз пройдем по сховищах тісних,
Де жах, і жаль, і мрії, й дійсність груба,
І втомимось; і заснемо по них.

1908



Ses faux accords blessent l ’oreille,
II ne peut plus garder le la...
O, quel maitre l ’accordera
Pour q u ’en lui de fiers chants s’eveillent ?

1901

A LA MUSE

E t de nouveau tu voudrais m ’emporter 
Dans cette nu it  des temps, б ma deesse,
Ou nait  et m eurt  toujours la verite,
Ou les demons sous la lune sont lestes ;

Dans les mondes d ’horreur et de beaute,
Sur les mers bleues, dans les forets epaisses 
Ou les passions sont un feu indompte,
Dans le remous des etendues celestes.

Soit ! Allons-y, compagne tendre et chere ! 
Goutons encor aux doux plaisirs humains, 
Scrutons le gouffre ou tout fuit et se perd ;

Passons encor par les etroits chemins 
De peur, d ’ennui, de reve et vie grossiere, 
De lassitude,— et reposons enfin.

1908
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